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前 言

阅读，是一种沟通; 阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言( 如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等)，注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的 30 部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编 者
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１　　　　　

导　读

《雅典的泰门》是莎士比亚中期的一部悲剧作品，该剧通过描写一个慷
慨乐施的富豪，因为钱财散尽，昔日的“友人”都纷纷离他而去的故事，深刻
地接露了资本主义社会赤裸裸的金钱关系。

该剧的主人公泰门纯朴、慷慨、好客。他觉得周边的人都是善人，于是
就将自己的财产散发给所有的人。这种毫无原则、不负责任的行为助长了
那些贪财的人们，得了泰门好处的人表面上对他阿谀奉承、恭敬顺从，其实
没人将他真正放在眼里，甚至所有人都认为泰门是一个大傻瓜。等到钱全
部散尽时，泰门去向那些贵族求助，结果可想而知，没人向他提供帮助。泰
门终于认清了周边人的本质，于是他就宴请所有的人再次来到他的家中，用
清水款待这些人，并痛斥他们的丑陋行为。但是他如此激烈的做法并没有
引起人们的反思，相反大家认为他是真的“疯了”。泰门悲愤交加，对人类还
有整个社会都失去了希望，于是一个人躲进了森林中。后来泰门在森林中
发现了金子，那些贪婪的人马上得知了这个消息，他们跑到森林里，想再次
骗取金子，结果被泰门痛骂。由于长期的腐败荒淫，当时雅典的政权出现了
内乱。这时元老们想起了泰门，这才跑去请泰门说服叛军。泰门虽然爱着
自己的国家，但却没有答应元老的请求。不久，泰门病危在森林里。雅典就
要灭亡，但形势发生了转折，因为泰门精神的感召，叛军首领开始反省自己，
停止了攻打雅典。泰门死了，他为自己撰写的碑文时刻给后世以警醒。

泰门从一个慷慨好客的大施主，在经历了世态炎凉之后，一变成为憎恨
人类的厌世者。这样大起大落的兴衰荣辱不仅是泰门的个人悲剧，同时也
是一个社会的悲剧。
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ＴＩＭＯＮ　ＯＦ　ＡＴＨＥＮＳ

　　ＤＲＡＭＡＴＩＳ　ＰＥＲＳＯＮＡＥ
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烌
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ＦＬＡＭＩＮＩＵＳ
ＬＵＣＩＬＩＵＳ 烍

烌

烎ＳＥＲＶＩＬＩＵＳ
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ＴＩＴＵＳ
ＬＵＣＩＵＳ

烍

烌

烎ＨＯＲＴＥＮＳＩＵＳ
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Ａｎ　Ｏｌｄ　Ａｔｈｅｎｉａｎ
Ａ　Ｐａｇｅ
Ａ　Ｆｏｏｌ
Ｐｏｅｔ，Ｐａｉｎｔｅｒ，Ｊｅｗｅｌｌｅｒ，Ｍｅｒｃｈａｎｔ
ＰＨＲＹＮＩＡ ｝ＴＩＭＡＮＤＲＡ

　ｍｉｓｔｒｅｓｓｅｓ　ｔｏ　Ａｌｃｉｂｉａｄｅｓ

Ｌｏｒｄｓ，Ｓｅｎａｔｏｒｓ，Ｏｆｆｉｃｅｒｓ，Ｓｏｌｄｉｅｒｓ，Ｔｈｉｅｖｅｓ，ａｎｄ　Ａｔｔｅｎｄａｎｔｓ
ＣＵＰＩＤ　ａｎｄ　Ａｍａｚｏｎｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｍａｓｑｕｅ
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雅典的泰门

剧中人物
泰门　雅典贵族
路歇斯
路库勒斯 烍

烌

烎辛普洛涅斯
　谄媚的贵族

文提狄斯　泰门的负心友人之一
艾帕曼特斯　性情乖僻的哲学家
艾西巴第斯　雅典将官
弗莱维斯　泰门的管家
弗莱米涅斯
路西律斯 烍

烌

烎塞维律斯
　泰门的仆人

凯菲斯
菲洛特斯
泰特斯
路歇斯

烍

烌

烎霍坦歇斯

　泰门债主的仆人

文提狄斯的仆人
凡罗及艾西铎　泰门的二债主的仆人
三路人
雅典老人
侍童
弄人
诗人、画师、宝石匠及商人
菲莉妮娅｝提曼德拉 　艾西巴第斯的情妇

贵族、元老、将士、兵士、窃贼、侍从等
化装跳舞中扮丘匹德及阿玛宗女战士者
地点：雅典及附近森林
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第一幕

第一场　雅典。泰门家中的厅堂
【诗人、画师、宝石匠、商人及余人等自各门分别上】

诗人　早安，先生。

画师　您好？

诗人　好久不见了。近况怎样啊？

画师　先生，变得一天不如一天了。

诗人　嗯，那是谁都知道的；可是有什么特别新鲜的事情，有什么奇闻怪事，

为我们浩如烟海的载籍中所未之前覩的？瞧，慷慨的魔力！群灵都被你召

唤前来，听候驱使了。我认识这个商人。

画师　这两个人我都认识；有一个是宝石匠。

商人　啊！真是一位贤德的贵人。

宝石匠　嗯，那是谁都不能否认的。

商人　一位举世无比的人，他的生活的目的，好像就是继续不断地行善，永

不厌倦。像他这样的人，真是难得！

宝石匠　我带着一颗宝石这儿———

商人　啊！倒要见识见识。先生，这是送给泰门大爷的吗？

宝石匠　要是他能出一个价格；可是———

诗人　诗句当为美善而歌颂，倘若因贪利而赞美丑恶，就会降低风雅的

声价。

商人　【观宝石】这宝石的式样很不错。

宝石匠　它的色彩也很美丽；您瞧那光泽多好。

画师　先生，您又在吟哦您的大作了吗？一定又是献给这位贵人的什么诗

篇了。
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诗人　偶然想起来的几个句子。我们的诗歌就像树脂一样，会从它滋生的

地方分泌出来。燧石中的火不打是不会出来的；我们的灵感的火焰却会自

然激发，像流水般冲击着岸边。您手里是什么东西？

画师　一幅图画，先生。您的大著几时出版？

诗人　等我把它呈献给这位贵人以后，就可以和世人相见了。可不可以让

我欣赏欣赏您的妙绘？

画师　见笑得很。

诗人　画得很好，真是神来之笔。

画师　谬奖谬奖。

诗人　佩服佩服！瞧这姿态多么优美！这一双眼睛里闪耀着多少智慧！这

一双嘴唇上流露着多少丰富的想像！在这默然无语的神情中间，蕴蓄着无

限的深意。

画师　这是一幅维妙维肖的画像。这一笔很传神，您看怎样。

诗人　简直是巧夺天工，就是真的人也不及老兄笔下这样生趣盎然。

【若干元老上，自舞台前经过】

画师　这位贵人真是前呼后拥！

诗人　都是雅典的元老；幸福的人！

画师　瞧，还有！

诗人　您瞧这一大群蝇营蚁附的宾客。在我的拙作中间，我勾划出了一个

受尽世俗爱宠的人；可是我并不单单着力作个人的描写，我让我的恣肆的笔

锋在无数的模型之间活动，不带一丝恶意，只是像凌空的鹰隼一样，一往直

前，不留下一丝痕迹。

画师　您的意思我有点不大懂得。

诗人　我可以解释给您听。您瞧各种不同地位不同性情的人，无论是轻浮

油滑的，或是严肃庄重的，
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９　　　　　

都愿意为泰门大爷效劳服役；他的巨大的财产，再加上他的善良和蔼的天

性，征服了各种不同的人，使他们乐于向他输诚致敬；从那些脸上反映出主

人的喜怒的谄媚者起，直到憎恨自己的艾帕曼特斯，一个个在他的面前屈

膝，只要泰门点点头，就可以使他们满载而归。

画师　我曾经看见他跟艾帕曼特斯在一起谈话。

诗人　先生，我假定命运的女神端坐在一座巍峨而幽美的山上；在那山麓下

面，有无数智愚贤不肖的人在那儿劳心劳力，追求世间的名利，他们的眼睛

都一致注视着这位主宰一切的女神；我把其中一个人代表泰门，命运女神用

她象牙一样洁白的手招引他到她的身边；他是她眼前的恩宠，他的敌人也一

齐变成了他的奴仆。

画师　果然是很巧妙的设想。我想这一个宝座，这一位命运女神和这一座

山，在这山下的许多人中间只有一个人得到女神的招手，这个人正弓着身子

向峻峭的山崖爬去，攀登到幸福的顶端，很可以表现出我们这儿的情形。

诗人　不，先生，听我说下去。那些在不久以前还是和他同样地位的人，也

有一些本来胜过他的人，现在都跟在他后面亦步亦趋；他的接待室里挤满了

关心他的起居的人，他的耳朵中充满了一片有如向神圣祷告那样的低语；连

他的马镫也被奉为神圣，他们从他那里呼吸到自由的空气。

画师　好，那便怎么样呢？

诗人　当命运突然改变了心肠，把她的宠儿一脚踢下山坡的时候，那些攀龙

附凤之徒，本来跟在他后面匍匐膝行的，这时候便会冷眼看他跌落，没有一

个人做他患难中的同伴。

画师　那是人类的通性。我可以画出一千幅醒世的图画，比语言更有力地

说明祸福无常的真理。但是你也不妨用文字向泰门大爷陈述一个道理，指

出眼光浅近的人往往会把黑白混淆起来。
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